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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto del nostro assortimento. Il nostro marchio è garanzia 
di prodotti di elevata qualità, controllati nei dettagli, relativi ai settori peso, pressione, temperatura 
corporea, pulsazioni, Baby e aria.
Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso, conservarle per impieghi futuri, renderle 
accessibili ad altri utenti e attenersi alle indicazioni.

Cordiali saluti
Team Medel

1. Fornitura
1	 Ionic Sauna per il viso agli ioni
1	 Misurino
1	 Istruzioni per l’uso

	AVVISO
•	L’apparecchio è destinato solo a uso domestico/privato e non industri-

ale.
•	Questo apparecchio può essere utilizzato da ragazzi di età superiore a 

8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, percettive o mentali, 
o non in possesso della necessaria esperienza e conoscenza, esclusi-
vamente sotto supervisione oppure se sono stati istruiti in merito alle 
misure di sicurezza e comprendono i rischi ad esse correlati. 

•	I bambini non devono giocare con l‘apparecchio.
•	La pulizia e la manutenzione a cura dell‘utente non devono essere ese-

guite da bambini, a meno che non siano sorvegliati.
•	Se il cavo di alimentazione dell'apparecchio è danneggiato, è neces-

sario smaltirlo. Nel caso non sia rimovibile, è necessario smaltire 
l'apparecchio.

ITALIANO
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2. Norme di sicurezza
Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l’uso, sull’imballo e sulla targhetta 
dell’apparecchio:

Pericolo

Segnalazione di rischio di lesioni o pericoli per la salute.

Attenzione

Segnalazione di rischi di possibili danni all’apparecchio/agli accessori.

 

PERICOLO
L’apparecchio non può essere usato nelle vicinanze di acqua né immerso (ad esempio 
nel lavandino, nella doccia o nella vasca). Pericolo di scossa elettrica!
Il marchio CE certifica che il prodotto è conforme ai requisiti imposti al produttore 
da parte della Comunità Europea.

Smaltimento secondo le norme previste dalla Direttiva CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAAE).

Produttore

L’apparecchio è dotato di doppio isolamento di protezione e corrisponde quindi 
alla classe di isolamento 2.

Indicazioni di sicurezza importanti prima dell’utilizzo

 Pericolo
•	L’apparecchio è concepito solo per l’uso descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. Il produttore 

non è da ritenersi responsabile in caso di danni riconducibili a uso non conforme o sconsiderato. 
Il presente apparecchio non è adatto per l’utilizzo commerciale e in ambito medico. Utilizzare 
l’apparecchio solo per uso privato.

•	Le riparazioni possono essere effettuate esclusivamente da centri di assistenza autorizzati in 
quanto richiedono l’impiego di utensili o componenti speciali. Diversamente decade ogni diritto 
di garanzia.

•	Non utilizzare l’apparecchio in presenza di patologie cardiache, arrossamenti della pelle, 
infiammazioni, gonfiori, zone sensibili, diabete, ferite, ustioni, eczemi o psoriasi.

•	 In caso di gravidanza o problemi di salute, consultare il medico prima di utilizzare l’apparecchio.
•	 I bambini non sono consapevoli dei pericoli che possono derivare dall’utilizzo di apparecchiature 

elettriche. Fare in modo che l’apparecchio non venga utilizzato da bambini in assenza di 
sorveglianza.

•	Prima di ogni utilizzo controllare l’integrità dell’apparecchio e del cavo di alimentazione. Non 
mettere in funzione l’apparecchio in presenza di danni.

•	Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, controllare che la tensione di rete locale 
corrisponda alla tensione riportata sull’apparecchio.

•	Non utilizzare l’apparecchio nelle vicinanze di acqua (ad es. vasca da bagno, lavandino, ecc.).
•	Non utilizzare l’apparecchio mentre si sta facendo il bagno o la doccia o mentre si sta 

dormendo.
•	Non immergere mai l’apparecchio in acqua o altri liquidi. Conservare l’apparecchio in un luogo 

sicuro.
•	Non appoggiare l’apparecchio su superfici permeabili.
•	Tenere l’apparecchio e il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.
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Indicazioni di sicurezza importanti durante l’utilizzo

 Pericolo
•	Spegnere immediatamente l’apparecchio in presenza di un guasto durante il funzionamento e 

staccare la spina dalla presa.
•	Tenere il viso a una distanza di 25 cm dall’ugello durante l’utilizzo per evitare ustioni dovute al 

vapore caldo. Chiudere gli occhi e proteggere le zone sensibili al calore durante l’utilizzo.
•	Non utilizzare l’apparecchio per più di 15 minuti.
•	Non agitare l’apparecchio durante l’utilizzo. Ciò può causare scottature o ustioni.
•	 Interrompere l’utilizzo in presenza di dolore o malessere e consultare il medico.
•	Non utilizzare l’apparecchio sotto coperte, asciugamani, ecc.
•	Togliere collane e ornamenti per il viso prima dell’utilizzo.
•	Se l’apparecchio cade accidentalmente nell’acqua, staccare immediatamente la spina. Prima di 

riutilizzare l’apparecchio, farlo controllare da un elettricista qualificato.

Indicazioni di sicurezza importanti dopo l’utilizzo

 Attenzione
•	Spegnere l’apparecchio dopo l’utilizzo e staccare la spina dalla presa.
•	Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo di rete o quando si hanno le mani umide.
•	Pulire l’apparecchio dopo l’utilizzo per evitare l’accumulo di grasso e altri residui. Ciò garantisce 

la massima efficacia e prolunga la durata dell’apparecchio.
•	Lasciare raffreddare completamente l’apparecchio prima della messa in funzione successiva.
•	Per ulteriori domande sull’utilizzo delle apparecchiature, rivolgersi al proprio rivenditore o al 

Servizio clienti.

3. Introduzione
L’utilizzo della sauna per il viso agli ioni Ionic Sauna rappresenta la base ideale per la cura del viso. 
La pelle del viso viene preparata in modo ottimale per ulteriori trattamenti, come pulizia profonda, 
maschere facciali, ecc. 
Molto spesso i centri estetici iniziano i trattamenti del viso con un trattamento al vapore. Il vapore 
rivitalizzante favorisce la circolazione cutanea, dilata i pori e consente una più facile rimozione delle 
impurità. 
Ciò costituisce una base di partenza perfetta per qualsiasi trattamento per il viso. I pori dilatati 
consentono ai prodotti di bellezza di penetrare in profondità nella pelle e ne ottimizzano l’azione.
La sauna per il viso Ionic Sauna è inoltre dotata di un generatore di ioni integrato. Ciò consente 
di arricchire le molecole di acqua in uscita di ioni e di ottenere un getto di vapore perfettamente 
nebulizzato. Gli ioni idratano la pelle ancora più in profondità, rendono l’epidermide ancora più 
morbida e migliorano la struttura del tessuto cutaneo.

4. Uso conforme
L’apparecchio è concepito unicamente per l’utilizzo sul volto umano. 
Non utilizzarlo sugli animali.

5. Descrizione dell’apparecchio
 1. Apparecchio di base
 2. Pulsante On/Off 
 3. Serbatoio dell’acqua
 4. Ugello regolabile
 5. Apertura serbatoio dell’acqua
6. Spina di alimentazione
7. Misurino

150mL

75mL1

2

3

4

5

6

7

6. Messa in funzione
•	Appoggiare l’apparecchio su una superficie piana, stabile e 

resistente all’acqua o su un tavolo. Non tenere l’apparecchio in 
mano mentre è in esercizio.

 Attenzione
•	Utilizzare l’apparecchio esclusivamente con acqua distillata. 

Non utilizzare acqua di rubinetto per evitare depositi di calcare 
che compromettono la funzionalità e la durata dell’apparecchio. 
Non utilizzare oli, erbe o altri aromi invece dell’acqua.

•	Riempire il misurino in dotazione con acqua distillata.

Acqua distillata

•	Rimuovere il serbatoio dell’acqua e aprire il tappo a vite.

•	Versare l’acqua distillata lentamente con l’aiuto del misurino 
nell’apertura del serbatoio dell’acqua almeno fino al livello 
"min" e massimo fino al livello "max". La quantità di acqua al 
livello massimo di riempimento è sufficiente per un trattamento 
di ca. 15 minuti. Chiudere il serbatoio dell’acqua con il tappo a 
vite.

150
mL

75m
L

•	Inserire nuovamente il serbatoio dell’acqua nell’apparecchio 
finché non scatta in posizione. 
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•	Regolare l’angolazione dell’ugello all’altezza desiderata. 

 Attenzione
Non regolare l’ugello durante il funzionamento. Si corre il rischio di 
scottarsi le dita.

•	Prima del trattamento, pulire il viso con un panno umido.

7. Funzionamento
Non utilizzare la sauna per il viso agli ioni per più di 15 minuti al giorno. Si consigliano 
2 o 3 trattamenti alla settimana.
Una volta conclusi i preparativi descritti al "Capitolo 6. Messa in funzione", è possibile procedere 
all’utilizzo. 
Per iniziare a utilizzare l’apparecchio, procedere come segue:

•	 Infilare la spina nella presa e premere il pulsante ON/OFF.
	 La spia di controllo si accende in blu e la funzione a ioni viene 

attivata. L’apparecchio inizia a scaldare l’acqua distillata. Dopo 
ca. 30 secondi il vapore inizia a fuoriuscire dall’ugello. Dopo 
ca. 1 minuto la potenza del vapore è sufficiente per iniziare il 
trattamento.

•	Se si preme di nuovo il pulsante ON/OFF, la spia di controllo 
diventa rossa e la funzione a ioni viene disattivata.

•	Avvicinare lentamente il viso al getto di vapore in modo che copra 
tutto il viso e che l’effetto del vapore sia piacevole e non troppo 
caldo. Se si percepisce un calore eccessivo sul viso, allontanarsi 
per evitare ustioni.

 Pericolo
Prestare attenzione a mantenere una distanza di almeno 25 cm 
dall’ugello. In caso contrario si corre il rischio di arrossamenti e 
ustioni. 

Quando l’acqua è esaurita o dopo 15 minuti, l’apparecchio si spegne automaticamente.
•	Estrarre ora la spina dalla presa di corrente. 
•	Lavare il viso con acqua fredda dopo il trattamento. Applicare una crema o una maschera. I pori 

dilatati consentono ai principi attivi di penetrare in profondità.
•	Lasciare raffreddare l’apparecchio per 10 minuti. Poi procedere alla pulizia come descritto al 

capitolo "8. Pulizia". 

8. Pulizia
Accertarsi di staccare la spina prima della pulizia. 
•	Svuotare e pulire il serbatoio dell’acqua dopo ogni utilizzo ed eliminare grasso e altri residui.
•	 Il serbatoio dell’acqua è lavabile in lavastoviglie quando necessario.
•	Dopo la pulizia inserire nuovamente il serbatoio dell’acqua nell’apparecchio. 
•	Pulire l’ugello e l’apparecchio di base con un panno morbido leggermente umido e asciugare.

9. Smaltimento
Per motivi ecologici, l'apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando 
viene buttato via. Lo smaltimento deve essere effettuato negli appositi centri di raccolta. 
Smaltire l’apparecchio secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE). Per eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo 
smaltimento.

10. Dati tecnici
Codice 95160 Medel Ionic Sauna
Alimentazione 220-240V~50/60Hz
Potenza 260 W
Classe di protezione II / 
Funzionamento breve max. 15 min

11. Condizioni di Garanzia
L’apparecchio è garantito 3 anni dalla data di acquisto contro qualsiasi difetto originario di materiali 
o di costruzione.
La garanzia consiste nella sostituzione e/o riparazione gratuita dei componenti difettosi all’origine.
La garanzia non copre gli accessori forniti a corredo e le parti soggette a normale usura.
L’apparecchio deve essere riparato solo da centri di assistenza tecnica autorizzati.
L’apparecchio deve essere inviato al CUSTOMER SERVICE MEDEL per la riparazione.

Le spese di spedizione dell’apparecchio sono a carico dell’utente.
Le riparazioni al di fuori delle condizioni di garanzia sono addebitate all’utente.
La garanzia decade se l’apparecchio è stato manomesso, se il difetto deriva da uso improprio o 
se il danneggiamento non è imputabile al produttore (caduta accidentale, trasporto non accurato, 
ecc.).
La garanzia non comporta alcun risarcimento di danni, diretti o indiretti, di qualsiasi natura verso 
persone o cose durante il periodo di inefficienza del prodotto.
La garanzia è valida dalla data d’acquisto del prodotto certificata dallo scontrino fiscale o dalla 
fattura d’acquisto da allegare tassativamente al tagliando di garanzia.
La mancanza del tagliando appositamente compilato e convalidato dal certificato d’acquisto non 
dà diritto ad alcuna assistenza in garanzia.
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Dear customer,
Thank you for choosing one of our products. Our name stands for high-quality, thoroughly tested 
products for applications in the areas of weight, blood pressure, body temperature, pulse, beauty, 
baby and air.
Please read these instructions for use carefully and keep them for later use, be sure to make them 
accessible to other users and observe the information they contain.

With kind regards,
Your Medel team

1. Included in delivery
1	 Ionic Sauna ionic facial sauna
1	 Measuring jug
1	 Instructions for use

	WARNING
• The unit is only intended for domestic/private use, not for commercial 

use.
•	This device may be used by children over the age of 8 and by people 

with reduced physical, sensory or mental skills or a lack of experience or 
knowledge, provided that they are supervised or have been instructed 
on how to use the device safely, and are fully aware of the consequent 
risks of use. 

•	Children must not play with the device.
•	Cleaning and user maintenance must not be performed by children 

unless supervised.
•	If the mains connection cable of this device is damaged, it must be dis-

posed of. If it cannot be removed, the device must be disposed of.

ENGLISH

Contents

1. Included in delivery........................................ 9
2. Safety notes................................................. 10
3. Getting to know your instrument................. 11
4. Intended use................................................ 11
5. Unit description............................................ 12
6. Initial use...................................................... 12

7. Operation...................................................... 13
8. Cleaning....................................................... 14
9. Disposal........................................................ 14
10. Technical data............................................ 14

TAGLIANDO DA RESTITUIRE IN CASO DI RIPARAZIONE
LA GARANZIA È VALIDA SOLO ALLEGANDO LO SCONTRINO FISCALE

Apparecchio Tipo: 

Modello:

N.Serie:

Data d’acquisto:

DATI DELL’ACQUIRENTE
Cognome e Nome:

Indirizzo:

Telefono:

Descrizione difetto:

Firma per accettazione delle condizioni di garanzia

            Autorizzo l’uso delle informazioni sopra riportate ai sensi della legge 675/96 sulla Privacy.
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2. Safety notes
Signs and symbols
The following symbols are used in these instructions for use, on the packaging and on the type 
plate for the device:

Warning

Warning instruction indicating a risk of injury or damage to health

Important

Safety note indicating possible damage to the unit/accessory.

 

DANGER
This device must not be used near to water or in water (e.g. in a wash basin, or in the 
shower or bath) – risk of electric shock!
The CE symbol certifies that the product complies with the requirements imposed 
upon the manufacturer by the European Community.

Disposal in accordance with EC Directive WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment).

Manufacturer

The device is double protected and therefore corresponds to protection class 2.

Important safety notes – before use

 Warning
•	The device is only intended for the purpose described in these instructions for use. The 

manufacturer is not liable for damage resulting from improper or careless use. This device is not 
suitable for commercial use or for use in the medical domain. Only use the device in the private 
domain.

•	Repairs may only be conducted by authorised service centres, as special tools and/or parts are 
necessary for repair, otherwise the guarantee is invalidated.

•	Do not use the device if you suffer from/exhibit heart disease, flushed skin, inflammations, 
swelling, sensitive areas, diabetes, wounds, burns, eczema or psoriasis.

•	 If you are pregnant or suffer from health problems, please consult your doctor before using the 
device.

•	Children do not recognise the danger posed by electrical devices. Make sure that the device 
cannot be used by children without supervision.

•	Check that the device and the mains cable are in perfect working order before each usage. In 
the event of damage, the device must not be used.

•	Before connecting the device to the mains, check whether the local mains voltage corresponds 
to the voltage specified on the device.

•	Do not use the device near to water (e.g. bath, wash basin etc.).
•	Do not use the device while bathing, showering or sleeping.
•	Never place the device in water or other liquids. Store the device in a safe place.
•	Never place the device on surfaces that are sensitive to water.
•	Keep the device and mains cable away from hot surfaces.

Important safety notes – during use

 Warning
•	Should a fault occur during use, switch off the device immediately and remove the mains plug 

from the socket.
•	During the treatment, do not position your face closer than 25 cm to the nozzle, otherwise the 

hot steam could cause burn injuries. Close your eyes during the treatment and protect heat-
sensitive zones.

•	Do not use the device for periods of longer than 15 minutes.
•	Never shake the device during use. You could sustain scald or burn injuries.
•	 If pain or discomfort occurs, terminate the treatment and consult your doctor.
•	Never use the device under a blanket or towel etc.
•	Remove jewellery from the face and neck before use.
•	Should the device accidentally fall into water, disconnect the mains plug immediately. Have the 

device checked by a qualified electrician before it is used again.

Important safety notes – after use

 Important
•	Switch off the device after use and remove the mains plug from the socket.
•	Never remove the mains plug from the socket by pulling on the cable or with damp hands.
•	The device must be cleaned after use to prevent the accumulation of grease and other residues. 

This ensures optimum effectiveness and increases the service life of the device.
•	Allow the device to cool down completely before using again.
•	 If you should have any questions about using our devices, please contact either your retailer or 

Customer Services.

3. Getting to know your instrument
The ionic facial sauna Ionic Sauna offers the perfect basis for facial beauty treatment. The skin on 
your face is optimally prepared for further treatments, such as deep cleansing, face masks etc. 
At beauty salons, the professionals often begin facial treatments with a steam treatment. The 
steam stimulates blood circulation and opens pores, allowing impurities to be removed more 
easily. 
This creates the perfect starting point for all types of facial care. Because the pores are open, they 
allow the beauty products to penetrate deep into the skin and optimise their effectiveness.
Furthermore, the Ionic Sauna ionic facial sauna features an integrated ion generator, which 
enriches the emitted water molecules with ions, making the steam even finer. Ions therefore result 
in hydration of the face that penetrates even deeper, creating a smoother top layer of skin and 
improving the structure of the dermal tissue.

4. Intended use
This device is intended exclusively for use on the face of humans. 
Do not use the device on animals!
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5. Unit description
 1. Base device
 2. ON/OFF button 
 3. Water tank
 4. Adjustable nozzle
 5. Water tank opening
 6. Mains plug
 7. Measuring jug

150mL

75mL1

2

3

4

5

6

7

6. Initial use
•	Place the device on a flat, secure, even and water-resistant 

surface or table. Under no circumstances should you hold the 
device in your hand during operation.

 Important
•	Only operate the device with distilled water! Do not use tap 

water, as this can cause the build-up of limescale in the device 
and impair its functionality and service life. Do not use any oils, 
herbs or other flavouring agents instead of water.

•	Fill the supplied measuring jug with distilled water.

Distilled water

•	Remove the tank and open the screwed plug.

•	Using the measuring jug, pour the distilled water slowly and 
carefully into the water tank until it at least reaches the "min" 
level but no further than the "max" mark.When filled to the 
maximum level, the amount of water is sufficient for a treatment 
lasting approximately 15 minutes. Close the water tank securely 
with the screwed plug.

150
mL

75m
L

•	Insert the water tank back into the device until it audibly clicks 
into place.

•	Adjust the angle of the nozzle to the required height. 

 Important
Do not adjust the nozzle when the device is in use! You could 
sustain burn injuries to the hand.

•	Wash your face with a damp cloth before using the device.

7. Operation
Do not use the ionic facial sauna for more than 15 minutes per day. It is recommended that two to 
three treatments are performed per week.
After you have made the necessary preparations described in “Section 6. Initial use”, you may start 
the treatment. 
To start the treatment, carry out the following steps:

•	Connect the mains plug to the socket and press the ON/OFF 
button.

	 The indicator lamp begins to light up blue and the ion function 
is activated. The device starts to heat the distilled water. After 
approximately 30 seconds, steam begins to flow from the nozzle. 
After approximately 1 minute, the steam is strong enough and you 
can begin the treatment.

•	By pressing the ON/OFF button again, the indicator lamp lights up 
red and the ion function is deactivated.

•	Move your face slowly towards the flow of steam so that the steam 
covers your entire face. The steam should feel pleasant and not too 
hot. If you feel the steam is too hot, move further away from the 
nozzle to prevent burn injuries.

 Warning
Ensure that your face does not get closer than 25 cm to the nozzle. 
Otherwise there is a danger of your facial skin becoming red or 
sustaining burn injuries. 

100133_MEDEL BD IONIC SAUNA 95160_USER MANUAL_REV.01_05..06.2017.indd   12-13 05/06/2017   14:15:02



14 15

The device shuts off automatically if there is no water left in the device or after 15 minutes.
•	Remove the mains plug from the socket. 
•	After the treatment, wash your face with cold water. Now apply a facial cream or face mask. The 

open pores allow the active agents to penetrate deep into the skin.
•	Allow the device to cool down for 10 minutes. Afterwards, clean the device as described in 

Section “8. Cleaning”. 

8. Cleaning
Prior to cleaning, make sure that the mains plug has been removed from the socket. 
•	After each use, empty and clean the water tank and remove any grease or other residue.
•	The water tank is dishwasher-safe and can be cleaned in a dishwasher if required.
•	After cleaning, place the water tank back in the device. 
•	Clean the nozzle and the base device with a soft, slightly damp cloth and then wipe dry.

9. Disposal
For environmental reasons, do not dispose of the device in the household waste at the end 
of its useful life. Dispose of the unit at a suitable local collection or recycling point. Dispose 
of the device in accordance with EC Directive – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). If you have any questions, please contact the local authorities responsible for waste 
disposal.

10. Technical data
Model no. 95160 Medel Ionic Sauna
Voltage supply 220-240V~50/60Hz
Output 260 W
Protection class II / 
Short operation Max. 15 min
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für ein Produkt unseres Sortimentes entschieden haben. Unser 
Name steht für hochwertige und eingehend geprüfte Qualitätsprodukte aus den Blutdruck, 
Körpertemperatur, Puls, Beauty, Baby und Luft.
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, bewahren Sie sie für späteren 
Gebrauch auf, machen Sie sie anderen Benutzern zugänglich und beachten Sie die Hinweise.

Mit freundlicher Empfehlung
Ihr Medel-Team

1. Lieferumfang
1	 Ionic Sauna Ionen-Gesichtssauna
1	 Messbecher
1	 Gebrauchsanweisung

	WARNUNG
•	Das Gerät ist nur für den Einsatz im häuslichen/privaten Umfeld 

bestimmt, nicht im gewerblichen Bereich.
•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Per-

sonen mit verringerten physischen sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 

•	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	Reinigungs und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 

Beaufsichtigung durchgeführt werden.
•	Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geräts beschädigt wird, muss 

sie entsorgt werden. Ist sie nicht abnehmbar, muss das Gerät entsorgt 
werden.

DEUTSCH
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2. Sicherheitshinweise
Zeichenerklärung
In der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild des Geräts werden fol-
gende Symbole verwendet:

Warnung

Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Gefahren für Ihre Gesundheit.

Achtung

Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am Gerät/Zubehör.

 

GEFAHR
Das Gerät darf nicht in der Nähe von Wasser oder im Wasser (z. B. Waschbecken, Du-
sche, Badewanne) verwendet werden – Gefahr eines Stromschlags!
Dieses CE-Symbol bescheinigt, dass das Produkt den, dem Hersteller auferlegten 
Anforderungen der Europäischen Gemeinschaft entspricht.

Entsorgung gemäß Elektro- und Elektronik-Altgeräte EG-Richtlinie WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment)

Hersteller

Das Gerät ist doppelt schutzisoliert und entspricht damit der Schutzklasse 2.

Wichtige Sicherheitshinweise vor dem Gebrauch

 Warnung
•	Das Gerät ist nur für den in der Gebrauchsanweisung beschriebenen Zweck vorgesehen. Der 

Hersteller kann nicht für Schäden haftbar gemacht werden, die durch unsachgemäßen oder 
leichtsinnigen Gebrauch entstehen. Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch und 
die Verwendung im medizinischen Bereich geeignet. Verwenden Sie das Gerät nur für den priva-
ten Hausgebrauch.

•	Reparaturen dürfen nur von autorisierten Servicestellen vorgenommen werden, da für die 
Reparatur Spezial-Werkzeug bzw. spezielle Teile erforderlich sind. Ansonsten erlischt der 
Garantieanspruch.

•	Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter einer Herzerkrankung, Hautrötungen, Ent
zündungen, Schwellungen, empfindlichen Stellen, Diabetes, Wunden, Verbrennungen, Ekzemen 
oder Schuppenflechte leiden.

•	Konsultieren Sie während einer Schwangerschaft oder bei Gesundheitsproblemen Ihren Arzt, 
bevor Sie das Gerät verwenden.

•	Kinder erkennen nicht die Gefahr, die in Verbindung mit Elektrogeräten entstehen können. 
Sorgen Sie dafür, dass das Gerät nicht unbeaufsichtigt von Kindern benutzt werden kann.

•	Überprüfen Sie vor jeder Benutzung die Unversehrtheit des Gerätes und der Netzleitung. Bei 
Beschädigungen darf das Gerät nicht in Betrieb genommen werden.

•	Prüfen Sie, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, ob die örtliche Netzspannung mit 
der auf dem Gerät angegebenen Spannung übereinstimmt.

•	Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser (z.B. Badewanne, Waschbecken etc.).
•	Verwenden Sie das Gerät nicht während Sie baden, duschen oder schlafen.
•	Legen Sie das Gerät nicht ins Wasser oder in andere Flüssigkeiten. Bewahren Sie das Gerät an 

einem sicheren Platz auf.
•	Stellen Sie das Gerät nicht auf wasserempfindliche Oberflächen!
•	Halten Sie das Gerät und die Netzleitung von heißen Oberflächen fern.

Wichtige Sicherheitshinweise während des Gebrauchs

 Warnung
•	Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn eine Störung während der Benutzung auftreten sollte 

und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
•	Halten Sie Ihr Gesicht während der Anwendung nicht näher als 25 cm an die Düse, da es 

ansonsten durch den heißen Dampf zu Verbrennungen kommen kann. Schließen Sie während 
der Anwendung die Augen und schützen Sie hitzeempfindliche Zonen.

•	Wenden Sie das Gerät nicht länger als 15 Minuten an.
•	Schütteln Sie während des Gebrauchs nicht das Gerät. Sie könnten sich verbrühen oder 

Verbrennungen erleiden.
•	Brechen Sie die Anwendung ab, wenn Schmerzen oder Unwohlsein auftreten und sprechen Sie 

mit Ihrem Arzt.
•	Benutzen Sie das Gerät nicht unter Decken, Handtüchern etc.
•	Legen Sie vor jeder Benutzung Hals- und Gesichtsschmuck ab.
•	Wenn das Gerät versehentlich ins Wasser gefallen ist, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Lassen 

Sie das Gerät von einem qualifizierten Elektriker vor der nächsten Benutzung überprüfen.

Wichtige Sicherheitshinweise nach dem Gebrauch

 Achtung
•	Schalten Sie das Gerät nach der Anwendung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der 

Steckdose.
•	Ziehen Sie den Netzstecker nie an der Leitung oder mit feuchten Händen aus der Steckdose.
•	Das Gerät ist nach dem Gebrauch zu reinigen, um die Ansammlung von Fett und anderen 

Rückständen zu vermeiden. Dies sichert die optimale Wirkung und verlängert die Lebensdauer 
des Gerätes.

•	Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie mit der nächsten Inbetriebnahme starten.
•	Sollten Sie noch Fragen zur Anwendung unserer Geräte haben, so wenden Sie sich bitte an Ihren 

Händler oder an den Kundenservice.

3. Zum Kennenlernen
Die Anwendung der Ionen-Gesichtssauna Ionic Sauna bietet eine ideale Grundlage für die 
Schönheitspflege im Gesicht. Ihre Gesichtshaut wird optimal auf weitere Behandlungen, wie z.B. 
Tiefenreinigung, Gesichtsmasken etc. vorbereitet. 
Beautysalons beginnen Gesichtsbehandlungen sehr oft mit einer Dampfbehandlung. Der beleben-
de Dampf steigert die Durchblutung der Haut, Poren werden geöffnet und Verunreinigungen kön-
nen besser beseitigt werden. 
So schaffen Sie eine perfekte Ausgangsbasis für jede Art von Gesichtspflege. Durch die geöffneten 
Poren dringen die Pflegeprodukte tief in die Haut ein und optimieren ihre Wirkung.
Die Gesichtssauna Ionic Sauna verfügt darüber hinaus über einen integrierten Ionen-Generator. 
Dieser sorgt dafür, dass die ausströmenden Wassermoleküle zusätzlich mit Ionen angereichert 
werden und der Dampf noch feiner wird. Ionen können damit im Gesicht eine noch tiefergehende 
Hydration, eine weichere Oberhaut und eine verbesserte Hautgewebestruktur bewirken.

4. Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich für die Anwendung am menschlichen Gesicht bestimmt. 
Verwenden Sie das Gerät nicht an Tieren!
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5. Gerätebeschreibung
 1. Basisgerät
 2. AN/AUS-Taste 
 3. Kontroll-Leuchte
 4. Verstellbare Düse
 5. Wassertank
 6. Netzstecker
 7. Messbecher

150mL

75mL1

2

3

4

5

6

7

6. Inbetriebnahme
•	Stellen Sie das Gerät auf eine flache, feste, ebene und wasse-

runempfindliche Oberfläche bzw. einen Tisch. Keinesfalls das 
Gerät während des Betriebs in der Hand halten.

 Achtung
•	Betreiben Sie das Gerät nur mit destilliertem Wasser! Verwenden 

Sie kein Leitungswasser, da es ansonsten im Gerät zu 
Kalkablagerungen kommen kann und dadurch die Funktionalität 
und Lebensdauer des Geräts beeinträchtigt wird. Verwenden 
Sie keine Öle, Kräuter oder andere Aromastoffe als Ersatz für 
Wasser.

•	Füllen Sie den mitgelieferten Messbecher mit destilliertem 
Wasser.

Destilliertes Wasser

•	Entnehmen Sie den Tank und öffnen Sie den Schraubverschluss.

•	Gießen Sie das destillierte Wasser mit Hilfe des Messbechers 
langsam und vorsichtig in den Wassertank bis mindestens 
zur Markierung "min" und maximal bis zur Markierung "max". 
Die Wassermenge bei maximaler Füllhöhe reicht für eine 
Anwendung von ca. 15 Minuten aus. Verschließen Sie den 
Wassertank wieder sicher am Schraubverschluss.

150
mL

75m
L

•	Setzen Sie den Wassertank wieder in das Gerät ein bis dieser 
hörbar einrastet.

    
•	Verstellen Sie den Winkel der Düse auf ihre gewünschte Höhe. 

 Achtung
Verstellen Sie die Düse nicht während des laufenden Betriebs! Sie 
könnten sich dabei die Finger verbrennen.

•	Reinigen Sie vor der Anwendung Ihr Gesicht mit einem feuchten 
Tuch.

7. Bedienung
Benutzen Sie die Ionen-Gesichtssauna nicht länger als 15 Minuten pro Tag. Empfohlen wird eine 2- 
bis 3-malige Anwendung pro Woche.
Nachdem Sie die nötigen Vorbereitungen aus „Kapitel 6. Inbetriebnahme” vollzogen haben, können 
Sie mit der Anwendung beginnen. 
Um mit der Anwendung zu beginnen, führen Sie folgende Handlungsschritte durch:

•	Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und Drücken Sie 
die AN/AUS-Taste.

	 Die Kontrollleuchte beginnt blau zu leuchten und die 
Ionenfunktion ist aktiviert. Das Gerät beginnt das destillierte 
Wasser zu erhitzen.  
Nach ca. 30 Sekunden entweicht erster Dampf aus der Düse. 
Nach ca. 1 Minute ist der Dampf stark genug und Sie können 
mit der Behandlung beginnen.

•	Durch erneutes Betätigen der AN-/AUS-Taste leuchtet die 
Kontroll-Leuchte rot und die Ionen-Funktion wird deaktiviert.

•	Führen Sie ihr Gesicht langsam in Richtung Dampfstrahl, so 
dass der Dampf ihr gesamtes Gesicht bedeckt und Sie die 
Dampfwirkung als angenehm und nicht zu heiß empfinden. Wird 
die Dampfwirkung als zu heiß empfunden, vergrößern Sie den 
Abstand um Verbrennungen zu vermeiden.

 Warnung
Achten Sie dabei darauf, dass Sie Ihr Gesicht nicht näher als 25 
cm an die Düse heranführen. Es besteht ansonsten die Gefahr, 
dass Sie im Gesicht Rötungen oder Verbrennungen davontragen. 

Wenn sich kein Wasser mehr im Gerät befindet bzw. nach 15 Minuten schaltet sich das Gerät auto-
matisch ab.
•	Ziehen Sie nun den Netzstecker aus der Steckdose. 
•	Waschen Sie Ihr Gesicht nach der Anwendung mit kaltem Wasser ab. Tragen Sie nun eine Gesichts-

creme oder -maske auf. Die geöffneten Poren lassen die Wirkstoffe tief in die Haut eindringen.
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•	Lassen Sie das Gerät 10 Minuten abkühlen. Beginnen Sie danach mit der Reinigung des Geräts, 
wie in Kapitel „8. Reinigung” beschrieben. 

8. Reinigung
Vergewissern Sie sich, dass Sie vor der Reinigung den Netzstecker ausgesteckt haben. 
•	Entleeren und reinigen Sie nach jeder Anwendung den Wassertank und befreien Sie ihn von Fett 

und anderen Rückständen.
•	Der Wassertank ist spülmaschinengeeignet und kann bei Bedarf in der Spülmaschne gereinigt 

werden.
•	Setzten Sie nach der Reinigung den Wassertank wieder in das Gerät ein. 
•	Reinigen Sie die Düse und das Basisgerät mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch und 

wischen Sie trocken nach.

9. Entsorgung
Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden. 
Die Entsorgung kann über entsprechende Sammelstellen in Ihrem Land erfolgen. 
Entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte EG-Richtlinie – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment).
Bei Rückfragen wenden Sie sich an die für die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

10. Technische Daten
Modell-Nr. 95160 Medel Ionic Sauna
Spannungsversorgung 220-240V~50/60Hz
Leistung 260 W
Schutzklasse II / 
Kurzbetrieb max. 15 min
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Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de nos produits. Notre société est réputée pour 
l’excellence de ses produits et les contrôles de qualité auxquels ils sont soumis. Nos produits 
couvrent les domaines du poids, de la pression sanguine, de la température corporelle, de la 
beauté, du bébé et de l’amélioration de l’air.
Lisez attentivement cette notice, conservez-la pour un usage ultérieur, mettez-la à disposition des 
autres utilisateurs et suivez les consignes qui y figurent.

Sincères salutations,
Votre équipe Medel

1. Contenu de la livraison
1	 Sauna facial ionique Ionic Sauna
1	 Verre doseur
1	 Mode d’emploi

	AVERTISSEMENT
•	L’appareil est uniquement conçu pour un usage dans un environnement 

domestique/privé, et non pas pour le domaine professionnel.
•	Cet appareil peut être utilisé par les enfants à partir de 8 ans ainsi que 

les déficients physiques, sensoriels ou mentaux et les personnes ayant 
peu de connaissances ou d‘expérience à la condition qu‘ils soient sur-
veillés ou sachent comment l‘utiliser en toute sécurité et en compren-
nent les risques. 

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec l‘appareil.
•	Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être effectués par des enfants 

sans surveillance.
•	Si le câble d'alimentation électrique de l'appareil est endommagé, il doit 

être mis au rebut. S'il n'est pas détachable, l'appareil doit être mis au 
rebut.

FRANÇAIS
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2. Consignes de sécurité
Symboles utilisés
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et sur la plaque 
signalétique de l’appareil :

Avertissement

Ce symbole vous avertit des risques de blessures ou des dangers pour votre 
santé.

Attention

Ce symbole vous avertit des éventuels dommages au niveau de l’appareil ou 
d’un accessoire.

 

RISQUE
L’appareil ne doit pas être utilisé près de l’eau ou dans l’eau (par exemple, lavabo, 
douche, baignoire) – Risque d’électrocution !
Le symbole CE atteste que ce produit répond aux exigences de la Communauté 
européenne imposées au fabricant.

Élimination conformément à la directive européenne WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment) relative aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques

Fabricant

L’appareil bénéficie d’une double isolation de protection et répond ainsi à la 
classe de sécurité 2.

Consignes de sécurité importantes avant utilisation

 Avertissement
•	L’appareil est conçu uniquement pour l’utilisation décrite dans ce mode d’emploi. Le fabricant 

ne peut être tenu responsable des dommages causés par une utilisation inappropriée ou non 
conforme. Cet appareil n’est pas prévu pour un usage et une exploitation professionnelle dans le 
secteur médical. Utilisez cet appareil uniquement pour un usage domestique privé.

•	Les réparations peuvent être effectuées uniquement par les centres de service autorisés, 
car elles nécessitent des pièces et des outils spéciaux. Dans le cas contraire, la garantie 
est annulée.

•	N’utilisez pas l’appareil si vous souffrez d’une pathologie cardiaque, de rougeurs, inflammations, 
gonflements, zones sensibles, diabète, plaies, brûlures, eczéma ou psoriasis.

•	En cas de grossesse ou de problèmes de santé, consultez votre médecin avant d’utiliser 
l’appareil.

•	Les enfants ne sont pas conscients des dangers liés aux appareils électriques. Assurez-vous 
que l’appareil ne puisse pas être utilisé par des enfants sans surveillance.

•	Vérifiez avant chaque utilisation que l’appareil et le câble d’alimentation sont intacts. En cas 
d’endommagements, l’appareil ne doit pas être utilisé.

•	Avant de brancher l’appareil au secteur, vérifiez que la tension locale correspond à la tension 
indiquée sur l’appareil.

•	N’utilisez pas l’appareil à proximité de l’eau (par ex. près d’une baignoire, d’un évier, etc.).
•	N’utilisez pas l’appareil lorsque vous prenez un bain, une douche ou lorsque vous dormez.
•	N’immergez jamais l’appareil dans de l’eau ou dans d’autres liquides. Conservez l’appareil dans 

un endroit sûr.
•	Ne posez pas l’appareil sur des surfaces sensibles à l’eau !
•	Tenez l’appareil et le câble d’alimentation éloignés des surfaces chaudes.

Consignes de sécurité importantes lors de l’utilisation

 Avertissement
•	En cas de perturbation lors de l’utilisation, éteignez immédiatement l’appareil et débranchez la 

prise du secteur.
•	Lors de l’utilisation, n’approchez pas votre visage à moins de 25 cm de la buse, sinon vous 

risquez de vous brûler avec la vapeur chaude. Lors de l’utilisation, fermez les yeux et protégez 
les zones sensibles à la chaleur.

•	N’utilisez pas l’appareil plus de 15 minutes.
•	Ne secouez pas l’appareil lors de son utilisation. Vous risquez de vous ébouillanter ou de vous 

brûler.
•	 Interrompez l’utilisation en cas de douleurs ou d’indispositions et consultez votre médecin.
•	N’utilisez pas l’appareil sous des couvertures, serviettes, etc.
•	Retirez vos bijoux du cou et du visage avant chaque utilisation.
•	Si l’appareil est tombé dans l’eau par inadvertance, débranchez immédiatement la prise. Faites 

vérifier l’appareil par un électricien qualifié avant de l’utiliser à nouveau.

Consignes de sécurité importantes après utilisation

 Attention
•	Éteignez l’appareil après son utilisation et débranchez la prise du secteur.
•	Ne débranchez jamais la prise du secteur en tirant sur le câble ou avec des mains humides.
•	Nettoyez l’appareil après utilisation afin d’éviter l’accumulation de graisse et d’autres résidus. 

Ceci permet de garantir un fonctionnement optimal et de prolonger la durée de vie de l’appareil.
•	Laissez entièrement refroidir l’appareil avant de le réutiliser.
•	Pour toute question concernant l’utilisation de nos appareils, adressez-vous à votre revendeur 

ou à notre service clients.

3. Familiarisation avec l’appareil
L’utilisation du sauna facial ionique Ionic Sauna offre un point de départ idéal pour le soin de 
beauté du visage. La peau de votre visage est ainsi préparée de façon optimale à d’autres 
traitements, comme le nettoyage en profondeur, les masques, etc. 
Les salons de beauté débutent très souvent leurs soins du visage par un traitement à la vapeur. La 
vapeur revigorante facilite la circulation sanguine de la peau, ouvre les pores et rend les impuretés 
plus faciles à éliminer. 
Vous bénéficiez ainsi d’un bon point de départ pour chaque type de soin du visage. Grâce à 
l’ouverture des pores, les produits de soin peuvent pénétrer en profondeur dans la peau et voir 
leur effet amélioré.
Le sauna facial Ionic Sauna dispose d’un générateur d’ions intégré. Celui-ci réalise un 
enrichissement des molécules d’eau émanant de la peau avec des ions et assure une purification 
avancée de la vapeur. Les ions offrent ainsi une hydratation approfondie du visage, ainsi que la 
formation d’un épiderme plus doux et d’une structure de tissus cutanés de meilleure qualité.

4. Utilisation conforme aux recommandations
Cet appareil est conçu exclusivement pour une utilisation sur le visage humain. 
N’utilisez pas l’appareil sur des animaux !
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5. Description de l’appareil
 1. Appareil de base
 2. Touche MARCHE/ARRÊT 
 3. Réservoir d’eau
 4. Buse réglable
 5. Ouverture du réservoir d’eau
 6. Prise
 7. Verre doseur

150mL

75mL1

2

3

4

5

6

7

6. Mise en service
•	Installez l’appareil sur une surface ou une table plane, solide, 

stable et ne craignant pas l’eau. Ne jamais tenir l’appareil dans 
les mains pendant l’utilisation.

 Attention
•	Utilisez l’appareil uniquement avec de l’eau distillée ! N’utilisez 

pas d’eau du robinet qui pourrait occasionner des dépôts de 
calcaire dans l’appareil et ainsi altérer son fonctionnement et 
sa durée de vie. N’utilisez pas d’huile, d’herbes ou d’autres 
substances aromatisantes à la place de l’eau.

•	Remplissez le verre doseur fourni avec de l’eau distillée.

Eau distillée

•	Prélevez le réservoir et ouvrez la fermeture à vis.

•	Versez lentement et soigneusement l’eau distillée à l’aide du 
verre doseur dans le réservoir d’eau au moins jusqu’au repère 
« min » et au maximum jusqu’au repère « max ». La quantité 
d’eau à hauteur de remplissage maximum est suffisante pour 
une utilisation d’environ 15 minutes. Refermez le réservoir 
d’eau avec la fermeture à vis.

150
mL

75m
L

•	Replacez le réservoir d’eau dans l’appareil jusqu’à l’entendre 
s’enclencher.

•	Réglez l’angle de la buse à la hauteur souhaitée. 

 Attention
Ne réglez pas la buse lorsqu’elle est en fonctionnement ! Vous 
risqueriez de vous brûler les doigts.

•	Nettoyez votre visage avec une serviette humide avant 
utilisation.

7. Utilisation
N’utilisez pas le sauna facial ionique au-delà de 15 minutes par jour. Une utilisation de 2 à 3 fois 
par semaine est recommandée.
Une fois les préparations nécessaires du « Chapitre 6. Mise en service » effectuées, vous pouvez 
commencer à utiliser votre appareil. 
Pour commencer l’utilisation, suivez les étapes suivantes :

•	Branchez la prise au secteur et appuyez sur la touche MARCHE/
ARRÊT.

	 Le témoin de contrôle s’allume en bleu et la fonction ions est 
activée. L’appareil commence à chauffer l’eau distillée. Après 
environ 30 secondes, la vapeur commence à s’échapper de 
la buse. Après environ 1 minute, la vapeur est suffisamment 
importante et vous pouvez commencer le traitement.

•	En appuyant à nouveau sur la touche MARCHE/ARRÊT, le témoin 
de contrôle s’allume en rouge et la fonction ions est désactivée.

•	Placez lentement votre visage en direction du jet de vapeur, de 
sorte que l’intégralité de votre visage soit couvert de vapeur et 
que son effet soit agréable et ne soit pas trop chaud. Si l’effet de 
la vapeur est trop chaud, éloignez-vous de la buse pour éviter de 
vous brûler.

 Avertissement
Veillez à ne pas approcher votre visage à moins de 25 cm de 
la buse. Vous risquez sinon de lui infliger des rougeurs ou des 
brûlures. 

L’appareil s’éteint automatiquement quand il ne contient plus d’eau ou après 15 minutes.
•	Déconnectez maintenant la fiche de la prise. 
•	Lavez votre visage à l’eau froide après utilisation. Appliquez désormais une crème ou un masque de 

visage. Les pores ouverts font pénétrer les substances en profondeur dans la peau.
•	Laissez refroidir l’appareil pendant 10 minutes. Passez ensuite au nettoyage de l’appareil, 

comme décrit dans le chapitre « 8. Nettoyage ». 
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8. Nettoyage
Assurez-vous d’avoir débranché la prise avant le nettoyage. 
•	Videz et nettoyez le réservoir d’eau après chaque utilisation et enlevez la graisse ou les autres 

impuretés
•	Le réservoir d’eau est adapté au lave-vaisselle et peut y être lavé le cas échéant.
•	Replacez le réservoir d’eau dans l’appareil après le nettoyage. 
•	Nettoyez la buse et l’appareil de base avec un chiffon doux et légèrement humide, puis essuyez-

le.

9. Élimination des déchets
Dans l'intérêt de la protection de l'environnement, l'appareil ne doit pas être jeté avec 
les ordures ménagères à la fin de sa durée de service. L’élimination doit se faire par 
le biais des points de collecte compétents dans votre pays. Veuillez éliminer l’appareil 
conformément à la directive européenne – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) relative aux appareils électriques et électroniques usagés. Pour toute question, 
adressez-vous aux collectivités locales responsables de l’élimination et du recyclage de ces 
produits.

10. Données techniques
N° du modèle 95160 Medel Ionic Sauna
Alimentation électrique 220-240V~50/60Hz
Puissance 260 W
Classe de sécurité II / 
Durée d’utilisation max. 15 min
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Estimada clienta, estimado cliente:
Nos alegramos de que haya decidido adquirir un producto de nuestra colección. Nuestro nombre 
es sinónimo de productos de alta y comprobada calidad en el ámbito de aplicación de peso, 
tensión sanguínea, temperatura corporal, pulso, belleza, bebés y aire.
Lea detenidamente estas instrucciones para el uso, consérvelas para su futura utilización, haga 
que estén accesibles para otros usuarios y observe las indicaciones.

Atentamente,
El equipo de Medel

1. Volumen de suministro
1	 Sauna facial iónica Ionic Sauna
1	 Vaso graduado
1	 Instrucciones para el uso

	ADVERTENCIA
•	Este aparato está diseñado exclusivamente para su uso privado o en el 

hogar y no para uso industrial.
•	Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así 

como por personas con facultades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas, o con poca experiencia o conocimientos, siempre que estén 
vigilados o se les indique cómo usarlo de forma segura y entiendan los 
peligros que conlleva. 

•	Los niños no deberán jugar nunca con el aparato.
•	Las tareas de limpieza y de mantenimiento ordinario no deberán ser 

realizados por niños sin supervisión.
•	Si el cable de alimentación de red de este aparato se daña, deberá sus-

tituirse. Si el cable no se puede extraer, el aparato deberá sustituirse.

ESPAÑOL
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2. Indicaciones de seguridad
Símbolos
En las presentes instrucciones para el uso, en el embalaje y en la placa de características del 
aparato se utilizan los siguientes símbolos:

Advertencia

Aviso sobre riesgos de lesiones u otros peligros para la salud.

Atención

Indicación de seguridad sobre posibles desperfectos del aparato o de los 
accesorios.

 

PELIGRO
El aparato no deberá utilizarse cerca del agua o dentro de ella (p. ej. lavabo, ducha, 
bañera) –  
¡Peligro de descarga eléctrica!
El sello CE garantiza que el producto cumple las especificaciones impuestas al 
fabricante por la Comunidad Europea.

Eliminación de residuos según lo dispuesto por la Directiva europea sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).

Fabricante

El aparato tiene una protección de aislamiento doble y cumple así las 
especificaciones de la clase de protección 2.

Indicaciones importantes de seguridad a tener en cuenta antes de la utilización

 Advertencia
•	Este aparato está diseñado única y exclusivamente para el fin descrito en las instrucciones 

para el uso. El fabricante no se responsabiliza de los daños derivados de un uso indebido o 
irresponsable. El aparato no está diseñado para su uso industrial ni con fines médicos. Utilice el 
aparato únicamente para uso doméstico.

•	Las reparaciones deberán realizarse únicamente en centros de servicio técnico autorizados ya 
que, para realizarlas, se requieren herramientas y piezas especiales. De lo contrario, se anulará 
la garantía.

•	No utilice el aparato si tiene o padece una afección cardiaca, eritemas, inflamaciones, 
hinchazones, áreas sensibles, diabetes, heridas, quemaduras, eccemas o psoriasis.

•	Consulte a su médico antes de utilizar el aparato durante el embarazo o si tiene problemas de 
salud.

•	Los niños no son conscientes de los peligros que esconden los aparatos eléctricos. Asegúrese 
de que estos no utilizan el aparato sin la supervisión de un adulto.

•	Verifique antes de cada uso que tanto el aparato como el cable de red se encuentran en 
perfecto estado. En caso de estar deteriorados, el aparato no deberá utilizarse.

•	Antes de enchufar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que la tensión de esta se 
corresponde con la del aparato.

•	No utilice el aparato cerca del agua (p. ej. bañera, lavabo, etc.)
•	No utilice el aparato mientras toma un baño, una ducha, ni mientras duerme.
•	No sumerja el aparato en agua ni en ningún otro líquido. Guarde el aparato en un lugar seguro.
•	No coloque el aparato en superficies que no resistan el contacto con el agua
•	No coloque el aparato ni su cable cerca de superficies calientes.

Indicaciones importantes de seguridad a tener en cuenta durante de la utilización

 Advertencia
•	Si el aparato se avería mientras se está utilizando, apáguelo inmediatamente y desenchufe el 

conector de la toma de corriente.
•	Durante el funcionamiento del aparato mantenga una distancia mínima de 25 cm entre la 

boquilla y el rostro. De lo contrario el vapor caliente puede producir quemaduras. Cierre los ojos 
mientras utiliza el aparato y protéjase las zonas de la piel sensibles al calor.

•	No utilice el aparato durante más de 15 minutos seguidos.
•	No agite el aparato mientras está en funcionamiento. De lo contrario puede sufrir quemaduras 

o escalduras.
•	Apague el aparato si siente algún tipo de dolor o molestia y consulte a su médico.
•	No se cubra con mantas, toallas, o similares mientras utiliza el aparato.
•	Quítese las joyas del cuello y de la cara antes de utilizar el aparato.
•	Si el aparato se cae al agua por accidente, desenchufe inmediatamente el conector de la toma 

de corriente. En ese caso, haga que un electricista especializado revise el aparato antes de 
volver a utilizarlo.

Indicaciones importantes de seguridad a tener en cuenta después de la utilización

 Atención
•	Apague el aparato después de cada utilización y desenchufe el conector de la toma de 

corriente.
•	No desenchufe nunca el conector de la red tirando del cable ni con las manos húmedas.
•	El aparato deberá limpiarse después de cada utilización para evitar que se acumule grasa y 

otros restos. Esta limpieza garantiza un correcto funcionamiento y prolonga la vida útil del 
aparato.

•	Deje que el aparato se enfríe antes de volver a utilizarlo.
•	Si todavía tiene dudas sobre cómo usar nuestros aparatos, póngase en contacto con su 

distribuidor o con el servicio de atención al cliente.

3. Información general
La utilización de la sauna facial iónica Ionic Sauna es un punto de partida ideal para el cuidado 
del cutis, que queda así preparado para otros tratamientos posteriores, como una limpieza en 
profundidad, máscaras faciales, etc. 
Con mucha frecuencia, los salones de belleza empiezan los tratamientos faciales con un 
tratamiento al vapor. El vapor revitalizante favorece el riego sanguíneo de la piel, abre los poros y 
facilita la eliminación de las impurezas. 
De esta forma, la sauna es un punto de partida perfecto para las fases ulteriores de cualquier 
tratamiento facial ya que los poros abiertos permiten que los productos cosméticos penetren en la 
piel y desplieguen todo su potencial.
La sauna facial Ionic Sauna dispone además de un generador de iones integrado que hace que 
las moléculas de agua salgan enriquecidas con iones y que el vapor sea más fino. Los iones 
favorecen la hidratación en profundidad del cutis, reblandecen la epidermis y mejoran la estructura 
del tejido cutáneo.

4. Utilización conforme a lo prescrito
Este aparato solo deberá utilizarse para el rostro humano. 
No lo utilice con animales.
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5. Descripción del aparato
 1. Aparato
 2. Botón ON/OFF 
 3. Luz de control
 4. Boquilla ajustable
 5. Abertura del depósito de agua
 6. Enchufe
 7. Vaso graduado

150mL

75mL1

2

3

4

5

6

7

6. Puesta en servicio
•	Coloque el aparato únicamente sobre una superficie estable, plana 

y resistente al agua o sobre una mesa. No sostenga en ningún 
caso el aparato en la mano mientras esté funcionando.

 Atención
•	Utilice solo agua destilada. No utilice agua del grifo. De lo 

contrario pueden producirse calcificaciones que afectan al 
funcionamiento y reducen la vida útil del aparato. No utilice 
aceites, hierbas ni otros productos aromáticos en vez de agua.

•	Llene el vaso graduado con agua destilada.

Agua destilada

•	Retire el depósito y abra el tapón roscado.

•	Vierta el agua destilada con el vaso medidor lentamente y con 
cuidado en el depósito de agua como mínimo hasta la marca 
"min" y como máximo hasta la marca "max".  A su nivel máximo, 
la cantidad de agua del depósito alcanza para utilizar el aparato 
durante unos 15 minutos. Vuelva a cerrar el tapón roscado del 
depósito.

150
mL

75m
L

•	Vuelva a colocar el depósito en el aparato hasta que oiga que 
encaja. 

•	Coloque el ángulo de la boquilla a la altura deseada. 

 Atención
No mueva la boquilla mientras el aparato esté en funcionamiento. De 
hacerlo podría quemarse los dedos.

•	Antes de utilizar el aparato límpiese el rostro con un paño húmedo.

7. Manejo
No utilice la sauna facial iónica más de 15 minutos al día. Le recomendamos utilizarla entre 
2 y 3 veces por semana.
El aparato podrá utilizarse cuando se haya preparado tal como se describe en el apartado 
“6. Puesta en servicio”. 
Para empezar a utilizar el aparato, siga los siguientes pasos:

•	Enchufe el conector en la toma de corriente y pulse el botón ON/
OFF.

	 El piloto luminoso comienza a encenderse en azul y la función de 
iones se activa. El aparato comienza a calentar el agua destilada. 
Transcurridos  
aprox. 30 segundos empieza a salir vapor por la boquilla. 
Transcurridos entre 1 minuto el vapor alcanza la fuerza ideal y 
puede iniciarse el tratamiento.

•	Volviendo a pulsar la tecla de encendido y apagado el piloto 
luminoso se enciende en rojo y la función de iones se desactiva.

•	Colóquese mirando lentamente en la dirección de salida del 
vapor, de forma que este le cubra el rostro y le produzca una 
sensación agradable, no de demasiado calor. Si siente que el 
vapor está demasiado caliente, aumente la distancia entre el 
rostro y la boquilla para evitar quemaduras.

 Advertencia
Asegúrese de que el rostro guarda una distancia mínima de 25 cm 
con la boquilla. De lo contrario en el cutis podrán aparecer zonas 
rojas o producirse quemaduras. 
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El aparato se apaga automáticamente cuando ya no hay agua o una vez transcurridos 15 minutos.
•	Saque el enchufe de la toma de corriente. 
•	Lávase el rostro con agua fría después de cada sesión. A continuación aplíquese una crema o 

mascarilla; los poros abiertos permiten que las sustancias activas penetren profundamente en la piel.
•	Deje enfriar el aparato 10 minutos. Límpielo después tal como se describe en el apartado 

“8. Limpieza”. 

8. Limpieza
Antes de proceder a limpiar el aparato, asegúrese de que lo ha desenchufado de la toma de 
corriente. 
•	Vacíe y limpie el depósito de agua después de cada utilización de forma que no quede grasa ni 

otros restos.
•	El depósito de agua se puede lavar en el lavavajillas.
•	Una vez limpio, vuelva a colocarlo en el aparato. 
•	Limpie la boquilla y el resto del aparato con un paño suave ligeramente humedecido y séquelos 

después.

9. Eliminación
A fin de preservar el medio ambiente, cuando el aparato cumpla su vida útil no lo tire con 
la basura doméstica. Se puede desechar en los puntos de recogida adecuados disponibles 
en su zona. Deseche el aparato según la Directiva europea sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE). Para más información, póngase en contacto con la autoridad 
municipal competente en materia de eliminación de residuos.

10. Datos técnicos
Nº de modelo 95160 Medel Ionic Sauna
Alimentación de tensión 220-240V~50/60Hz
Potencia 260 W
Clase de protección II /
Funcionamiento breve máx. 15 min
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Szanowna Klientko, szanowny Kliencie!
Dziękujemy, że wybrali Państwo produkt z naszego asortymentu. Firma Medel oferuje dokładnie 
przetestowane, wysokiej jakości produkty przeznaczone do pomiaru ciężaru, ciśnienia krwi, 
temperatury ciała i tętna, a także przyrządy do łagodnej terapii, inhalacji i ogrzewania oraz 
urządzenia służące do pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dzieckiem.
Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi oraz przechowywać ją 
w miejscu dostępnym dla innych użytkowników, a także przestrzegać podanych w niej wskazówek.

Z poważaniem
Zespół Medel

1. Zakres dostawy
1	 Jonowa sauna do twarzy Medel IONIC SAUNA
1	 Miarka
1	 Instrukcja obsługi

	OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie jest przeznaczone do eksploatacji tylko w strefie domowej/

prywatnej, a nie do celów komercyjnych.
•	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 roku życia oraz 

osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, ruchową i umysłową lub 
brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy znajdują się one pod 
nadzorem lub otrzymały instrukcje w jaki sposób bezpiecznie korzystać 
z urządzenia i są świadome zagrożeń wynikłych z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być przeprowadzane 

przez dzieci, chyba że znajdują się one pod opieką osoby dorosłej.
•	Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy go 

zutylizować. Jeśli nie ma możliwości wyjęcia kabla, należy zutylizować 
urządzenie.

POLSKI

Spis treści

1. Zakres dostawy............................................ 33
2. Zasady bezpieczeństwa............................... 34
3. Zaznajomienie się z urządzeniem................ 35
4. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem...... 35
5. Opis urządzenia............................................ 36
6. Uruchomienie............................................... 36

7. Obsługa........................................................ 37
8. Czyszczenie................................................. 38
9. Utylizacja...................................................... 38
10. Dane techniczne......................................... 38
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2. Zasady bezpieczeństwa
Objaśnienie symboli
W instrukcji obsługi, na opakowaniu i na tabliczce znamionowej urządzenia zastosowano 
następujące symbole:

Ostrzeżenie

Wskazówka ostrzegająca przed niebezpieczeństwem odniesienia obrażeń lub 
zagrożenia zdrowia.

Uwaga

Wskazówki bezpieczeństwa odnoszące się do możliwości uszkodzenia urządzenia/
akcesoriów.

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie używać urządzenia w pobliżu wody lub w wodzie (np. umywalka, prysznic, wanna) – ryzyko 
porażenia prądem!

Symbol CE potwierdza zgodność produktu z wymaganiami Wspólnoty Europejskiej 
nałożonymi na producenta.

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego

Producent

Urządzenie posiada podwójną izolację ochronną i jest zgodne tym samym z klasą 
ochronności II.

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa przed użyciem urządzenia

 Ostrzeżenie
•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użycia w celu określonym w niniejszej instrukcji 

obsługi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego lub 
lekkomyślnego użytkowania. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego 
ani w branży medycznej. Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do prywatnego użytku 
domowego.

•	Naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez autoryzowane punkty serwisowe, ponieważ 
wymagają one użycia specjalnych narzędzi lub części. W przeciwnym razie grozi utrata gwarancji.

•	Nie wolno stosować urządzenia w przypadku występowania chorób serca, zaczerwienienia 
skóry, stanów zapalnych, obrzęków, cukrzycy, ran, poparzeń, egzemy, łuszczycy i w miejscach 
wrażliwych.

•	W trakcie ciąży lub w przypadku problemów zdrowotnych przed użyciem urządzenia należy się 
skonsultować z lekarzem.

•	Dzieci nie potrafią rozpoznać zagrożenia wynikającego z używania urządzeń elektrycznych. 
Dlatego należy zadbać o to, aby dzieci korzystały z urządzenia wyłącznie pod opieką dorosłych.

•	Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy urządzenie i przewód sieciowy nie są uszkodzone. 
W razie uszkodzenia nie wolno uruchamiać urządzenia.

•	Przed podłączeniem urządzenia do sieci należy sprawdzić, czy lokalne napięcie zasilające jest 
zgodne z napięciem oznaczonym na urządzeniu.

•	Nie wolno używać urządzenia w pobliżu wody (np. wanny, umywalki itd.).
•	Nie wolno używać urządzenia w trakcie kąpieli, brania prysznica lub snu.
•	Urządzenia nie wolno wkładać do wody lub innych cieczy. Urządzenie należy przechowywać 

w bezpiecznym miejscu.
•	Nie należy stawiać urządzenia na powierzchniach wrażliwych na działanie wody!
•	Należy trzymać urządzenie i przewód sieciowy z dala od gorących powierzchni.

Ważne zasady bezpieczeństwa w trakcie użytkowania

 Ostrzeżenie
•	Jeśli w trakcie użytkowania urządzenia wystąpi awaria, należy natychmiast wyłączyć urządzenie 

i wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.
•	W trakcie użytkowania twarz powinna się znajdować w odległości co najmniej 25 cm od dyszy. 

W przeciwnym razie może dojść do poparzeń na skutek gorącej pary. Podczas użytkowania 
należy zamknąć oczy i chronić miejsca wrażliwe na wysokie temperatury.

•	Nie używać urządzenia dłużej niż 15 minut.
•	W trakcie użytkowania nie wolno potrząsać urządzeniem. Grozi to poparzeniem.
•	Jeśli pojawią się bóle lub złe samopoczucie, należy przerwać zabieg i skonsultować się 

z lekarzem.
•	Nie używać urządzenia pod przykryciem, ręcznikiem itd.
•	Przed każdym zastosowaniem należy zdjąć biżuterię z szyi i twarzy.
•	Jeśli urządzenie nieopatrznie wpadnie do wody, należy natychmiast wyjąć wtyczkę sieciową. 

Przed następnym użyciem urządzenie musi zostać sprawdzone przez wykwalifikowanego 
elektryka.

Ważne zasady bezpieczeństwa po zastosowaniu urządzenia

 Uwaga
•	Po zabiegu należy wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę sieciową z gniazda.
•	Nigdy nie wyjmować wtyczki, ciągnąc za kabel ani nie wyjmować jej wilgotnymi rękami 

z gniazda.
•	Po każdym użyciu należy wyczyścić urządzenie, aby zapobiec odkładaniu się tłuszczu i innych 

pozostałości. Zapewnia to optymalne działanie i przedłuża żywotność urządzenia.
•	Urządzenie musi całkowicie ostygnąć, zanim zostanie ponownie uruchomione.
•	W razie pytań dotyczących użytkowania naszych urządzeń należy zwrócić się do punktu 

sprzedaży lub serwisu.

3. Zaznajomienie się z urządzeniem
Po zastosowaniu jonowej sauny FC 72 twarz jest doskonale przygotowana do nałożenia 
kosmetyków. Skóra twarzy jest optymalnie przygotowana do dalszych zabiegów, takich jak np. 
oczyszczanie, maski na twarz itd. 
W salonach piękności zabiegi na twarz często rozpoczynane są od parówki. Pobudzająca para 
poprawia ukrwienie skóry, pory się otwierają dzięki czemu można lepiej usunąć zanieczyszczenia. 
Jest to idealny podkład pod każdy rodzaj pielęgnacji twarzy. Przez otwarte pory produkty do 
pielęgnacji twarzy wnikają głęboko w skórę i optymalizują działanie.
Sauna do twarzy FC 72 posiada ponadto zintegrowany generator jonów. Wzbogaca on dodatkowo 
ulatniające się cząsteczki wody jonami, przez co para staje się jeszcze bardziej delikatna. Jony 
powodują jeszcze głębsze nawilżenie twarzy, sprawiają że naskórek staje się bardziej miękki 
i poprawiają strukturę skóry.

4. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie przeznaczone jest do użytku wyłącznie na twarzy człowieka. 
Nie wolno używać urządzenia u zwierząt!
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5. Opis urządzenia
 1. Urządzenie podstawowe
 2. Przycisk Wł./Wył. 
 3. Zbiornik na wodę
 4. Regulowana dysza
 5. Otwór zbiornika na wodę
 6. Wtyczka sieciowa
 7. Miarka

150mL

75mL1

2

3

4

5

6

7

6. Uruchomienie
•	Postaw urządzenie na płaskiej, stabilnej, równej i niewrażliwej 

na działanie wody powierzchni np. na stole. W żadnym 
wypadku nie trzymać urządzenia w ręce podczas użytkowania.

 Uwaga
•	Do urządzenia należy wlewać wyłącznie wodę destylowaną! Nie 

wolno używać wody wodociągowej, ponieważ spowodowałoby 
to odkładanie się kamienia w urządzeniu, a co za tym idzie 
do zakłócenia działania i skrócenia żywotności urządzenia. 
Nie wolno używać żadnych olejków, ziół ani innych substancji 
zapachowych zamiast wody.

•	Do dołączonej miarki wlej wodę destylowaną.

Woda destylowana

•	Zdejmij zbiornik i otwórz zakrętkę.

•	Powoli i ostrożnie wlej wodę destylowaną za pomocą miarki 
do zbiornika na wodę, co najmniej aż do oznaczenia „min” 
i maksymalnie aż do oznaczenia „max”. Ilość wody przy 
maksymalnym napełnieniu wystarcza na jedno zastosowanie 
trwające ok. 15 minut. Ponownie zamknij zbiornik za pomocą 
zakrętki.

150
mL

75m
L

•	Umieść zbiornik na wodę na urządzeniu, tak aby się słyszalnie 
zatrzasnął. 

•	Ustaw dyszę na wybranej wysokości. 

 Uwaga
Nie wolno przestawiać dyszy w trakcie zabiegu! Można w ten 
sposób poparzyć sobie palce.

•	Przed zastosowaniem przetrzyj twarz wilgotnym ręcznikiem.

7. Obsługa
Nie wolno używać jonowej sauny do twarzy dłużej niż 15 minut dziennie. Zaleca się wykonywanie 
zabiegu 2–3 razy w tygodniu.
Po wykonaniu wszystkich przygotowań opisanych w rozdziale „6. Uruchomienie” można przystąpić 
do zabiegu. 
Aby rozpocząć zabieg, należy wykonać następujące kroki:

•	Włóż wtyczkę sieciową do gniazda i naciśnij przycisk Wł./Wył.
	 Lampka kontrolna zaczyna świecić na niebiesko i funkcja pielęgnacji 

jonowej zostaje aktywowana. Urządzenie zaczyna podgrzewać wodę 
destylowaną. Po ok. 30 sekund para zaczyna wydobywać z dyszy. 
Po ok. 1 minutę para jest wystarczająco silna i można rozpocząć 
zabieg.

•	Ponowne naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. powoduje zaświecenie 
lampki kontrolnej na czerwono i dezaktywację funkcji pielęgnacji 
jonowej.

•	Powoli przysuń twarz w kierunku strumienia pary tak, aby para 
przykrywała całą twarz. Działanie pary powinno być odczuwalne 
jako przyjemne, a nie za gorące. Jeśli działanie pary jest za gorące, 
należy zwiększyć odstęp od dyszy, aby uniknąć poparzeń.

 Ostrzeżenie
Należy uważać, aby twarz nie znajdowała się bliżej niż 25 cm od dyszy. 
Istnieje ryzyko zaczerwienienia lub poparzenia twarzy. 

Jeśli w urządzeniu nie ma wody lub po upływie 15 minut urządzenie wyłącza się automatycznie.
•	Wyciągnij wtyczkę z gniazda. 
•	Po zabiegu umyj twarz zimną wodą. Teraz nałóż na twarz krem lub maskę. Otwarte pory pozwolą 

wniknąć substancjom aktywnym głęboko w skórę.
•	Odczekaj 10 minut, aż urządzenie ostygnie. Następnie przystąp do czyszczenia urządzenia 

w sposób opisany w rozdziale „8. Czyszczenie”. 
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8. Czyszczenie
Upewnij się, że przed czyszczeniem wyciągnięto wtyczkę sieciową z gniazda. 
•	Po każdym użyciu należy opróżnić i oczyścić zbiornik na wodę oraz uprzątnąć z niego tłuszcz 

oraz inne pozostałości.
•	Zbiornik na wodę można czyścić w zmywarce i w razie potrzeby można korzystać z tej 

możliwości.
•	Po czyszczeniu zbiornik na wodę należy ponownie umieścić w urządzeniu.
•	Wyczyść dyszę i urządzenie bazowe za pomocą miękkiej, lekko zwilżonej ściereczki, a następnie 

wytrzyj do sucha.

9. Utylizacja
Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu eksploatacji 
urządzenia nie należy go wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację 
należy zlecić w odpowiednim punkcie zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować 
zgodnie z dyrektywą o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań należy zwrócić się do odpowiedniej 
instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

10. Dane techniczne
Nr modelu IONIC SAUNA
Napięcie zasilania 220-240V~50/60Hz
Moc 260 W
Klasa bezpieczeństwa II / 
Krótki tryb pracy maks. 15 minut
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